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Ο περί της Σύμβασης περί των Οικιακών Εργαζομένων (Κυρωτικός) 
Νόμος του 2021
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΤΙΚΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΤΟΥ 2011

	Συνοπτικός 

τίτλος.

	1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης περί Οικιακών Εργαζομένων (Κυρωτικός) Νόμος του 2020.


	Ερμηνεία.


	2.
Στον παρόντα Νόμο – 

«Σύμβαση» σημαίνει την περί Οικιακών Εργαζομένων Σύμβαση υπ. αρ. 189, η οποία υιοθετήθηκε στη Γενεύη από τη Γενική Συνδιάσκεψη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας στις 16 Ιουνίου 2011.



	Κύρωση της Σύμβασης.

Πίνακας,

Μέρος Ι

Μέρος ΙΙ


	3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση της οποίας το αυθεντικό κείμενο στην αγγλική εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική μετάφραση στο Μέρος ΙΙ αυτού:

Νοείται ότι, σε περίπτωση αντίφασης μεταξύ του κειμένου του Μέρους Ι και εκείνου του Μέρους ΙΙ του Πρώτου Πίνακα, θα υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται στο Μέρος Ι αυτού.


	
	

	
	

	
	ΠΡΩΤΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ

(Άρθρον 3)

ΜΕΡΟΣ Ι

C189 – Domestic Workers Convention, 2011 

	
	Preamble 

The General Conference of the International Labour Organization, Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office, and having met in its 100th Session on 1 June 2011, and

Mindful of the commitment of the International Labour Organization to promote decent work for all through the achievement of the goals of the ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and the ILO Declaration on Social Justice for a Fair Globalization, and

Recognizing the significant contribution of domestic workers to the global economy, which includes increasing paid job opportunities for women and men workers with family responsibilities, greater scope for caring for ageing populations, children and persons with a disability, and substantial income transfers within and between countries, and

Considering that domestic work continues to be undervalued and invisible and is mainly carried out by women and girls, many of whom are migrants or members of disadvantaged communities and who are particularly vulnerable to discrimination in respect of conditions of employment and of work, and to other abuses of human rights, and

Considering also that in developing countries with historically scarce opportunities for formal employment, domestic workers constitute a significant proportion of the national workforce and remain among the most marginalized, and

Recalling that international labour Conventions and Recommendations apply to all workers, including domestic workers, unless otherwise provided, and

Noting the particular relevance for domestic workers of the Migration for Employment Convention (Revised), 1949 (No. 97), the Migrant Workers (Supplementary Provisions) Convention, 1975 (No. 143), the Workers with Family Responsibilities Convention, 1981 (No. 156), the Private Employment Agencies Convention, 1997 (No. 181), and the Employment Relationship Recommendation, 2006 (No. 198), as well as of the ILO Multilateral Framework on Labour Migration: Non-binding principles and guidelines for a rights-based approach to labour migration (2006), and

Recognizing the special conditions under which domestic work is carried out that make it desirable to supplement the general standards with standards specific to domestic workers so as to enable them to enjoy their rights fully, and

Recalling other relevant international instruments such as the Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, and in particular its Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children and its Protocol against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, the Convention on the Rights of the Child and the International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning decent work for domestic workers, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Convention;

adopts this sixteenth day of June of the year two thousand and eleven the following Convention, which may be cited as the Domestic Workers Convention, 2011.
Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) the term domestic work means work performed in or for a household or households;

(b) the term domestic worker means any person engaged in domestic work within an employment relationship;

(c) a person who performs domestic work only occasionally or sporadically and not on an occupational basis is not a domestic worker.

Article 2

1. The Convention applies to all domestic workers.

2. A Member which ratifies this Convention may, after consulting with the most representative organizations of employers and workers and, where they exist, with organizations representative of domestic workers and those representative of employers of domestic workers, exclude wholly or partly from its scope: 

(a) categories of workers who are otherwise provided with at least equivalent protection;

(b) limited categories of workers in respect of which special problems of a substantial nature arise.

3. Each Member which avails itself of the possibility afforded in the preceding paragraph shall, in its first report on the application of the Convention under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation, indicate any particular category of workers thus excluded and the reasons for such exclusion and, in subsequent reports, specify any measures that may have been taken with a view to extending the application of the Convention to the workers concerned.
Article 3

1. Each Member shall take measures to ensure the effective promotion and protection of the human rights of all domestic workers, as set out in this Convention.

2. Each Member shall, in relation to domestic workers, take the measures set out in this Convention to respect, promote and realize the fundamental principles and rights at work, namely: 

(a) freedom of association and the effective recognition of the right to collective bargaining;
(b) the elimination of all forms of forced or compulsory labour;
(c) the effective abolition of child labour; and

(d) the elimination of discrimination in respect of employment and occupation.

3. In taking measures to ensure that domestic workers and employers of domestic workers enjoy freedom of association and the effective recognition of the right to collective bargaining, Members shall protect the right of domestic workers and employers of domestic workers to establish and, subject to the rules of the organization concerned, to join organizations, federations and confederations of their own choosing.
Article 4

1. Each Member shall set a minimum age for domestic workers consistent with the provisions of the Minimum Age Convention, 1973 (No. 138), and the Worst Forms of Child Labour Convention, 1999 (No. 182), and not lower than that established by national laws and regulations for workers generally.

2. Each Member shall take measures to ensure that work performed by domestic workers who are under the age of 18 and above the minimum age of employment does not deprive them of compulsory education, or interfere with opportunities to participate in further education or vocational training.
Article 5

Each Member shall take measures to ensure that domestic workers enjoy effective protection against all forms of abuse, harassment and violence.
Article 6

Each Member shall take measures to ensure that domestic workers, like workers generally, enjoy fair terms of employment as well as decent working conditions and, if they reside in the household, decent living conditions that respect their privacy.

Article 7

Each Member shall take measures to ensure that domestic workers are informed of their terms and conditions of employment in an appropriate, verifiable and easily understandable manner and preferably, where possible, through written contracts in accordance with national laws, regulations or collective agreements, in particular: 

(a) the name and address of the employer and of the worker;

(b) the address of the usual workplace or workplaces;

(c) the starting date and, where the contract is for a specified period of time, its duration;

(d) the type of work to be performed;

(e) the remuneration, method of calculation and periodicity of payments;

(f) the normal hours of work;

(g) paid annual leave, and daily and weekly rest periods;

(h) the provision of food and accommodation, if applicable;

(i) the period of probation or trial period, if applicable;

(j) the terms of repatriation, if applicable; and

(k) terms and conditions relating to the termination of employment, including any period of notice by either the domestic worker or the employer.

Article 8

1. National laws and regulations shall require that migrant domestic workers who are recruited in one country for domestic work in another receive a written job offer, or contract of employment that is enforceable in the country in which the work is to be performed, addressing the terms and conditions of employment referred to in Article 7, prior to crossing national borders for the purpose of taking up the domestic work to which the offer or contract applies.

2. The preceding paragraph shall not apply to workers who enjoy freedom of movement for the purpose of employment under bilateral, regional or multilateral agreements, or within the framework of regional economic integration areas.

3. Members shall take measures to cooperate with each other to ensure the effective application of the provisions of this Convention to migrant domestic workers.

4. Each Member shall specify, by means of laws, regulations or other measures, the conditions under which migrant domestic workers are entitled to repatriation on the expiry or termination of the employment contract for which they were recruited.

Article 9

Each Member shall take measures to ensure that domestic workers:

(a) are free to reach agreement with their employer or potential employer on whether to reside in the household;

(b) who reside in the household are not obliged to remain in the household or with household members during periods of daily and weekly rest or annual leave; and

(c) are entitled to keep in their possession their travel and identity documents.

Article 10

1. Each Member shall take measures towards ensuring equal treatment between domestic workers and workers generally in relation to normal hours of work, overtime compensation, periods of daily and weekly rest and paid annual leave in accordance with national laws, regulations or collective agreements, taking into account the special characteristics of domestic work.

2. Weekly rest shall be at least 24 consecutive hours.

3. Periods during which domestic workers are not free to dispose of their time as they please and remain at the disposal of the household in order to respond to possible calls shall be regarded as hours of work to the extent determined by national laws, regulations or collective agreements, or any other means consistent with national practice.

Article 11

Each Member shall take measures to ensure that domestic workers enjoy minimum wage coverage, where such coverage exists, and that remuneration is established without discrimination based on sex.

Article 12

1. Domestic workers shall be paid directly in cash at regular intervals at least once a month. Unless provided for by national laws, regulations or collective agreements, payment may be made by bank transfer, bank cheque, postal cheque, money order or other lawful means of monetary payment, with the consent of the worker concerned.

2. National laws, regulations, collective agreements or arbitration awards may provide for the payment of a limited proportion of the remuneration of domestic workers in the form of payments in kind that are not less favourable than those generally applicable to other categories of workers, provided that measures are taken to ensure that such payments in kind are agreed to by the worker, are for the personal use and benefit of the worker, and that the monetary value attributed to them is fair and reasonable.

Article 13

1. Every domestic worker has the right to a safe and healthy working environment. Each Member shall take, in accordance with national laws, regulations and practice, effective measures, with due regard for the specific characteristics of domestic work, to ensure the occupational safety and health of domestic workers.

2. The measures referred to in the preceding paragraph may be applied progressively, in consultation with the most representative organizations of employers and workers and, where they exist, with organizations representative of domestic workers and those representative of employers of domestic workers.
Article 14

1. Each Member shall take appropriate measures, in accordance with national laws and regulations and with due regard for the specific characteristics of domestic work, to ensure that domestic workers enjoy conditions that are not less favourable than those applicable to workers generally in respect of social security protection, including with respect to maternity.

2. The measures referred to in the preceding paragraph may be applied progressively, in consultation with the most representative organizations of employers and workers and, where they exist, with organizations representative of domestic workers and those representative of employers of domestic workers.

Article 15

1. To effectively protect domestic workers, including migrant domestic workers, recruited or placed by private employment agencies, against abusive practices, each Member shall: 

(a) determine the conditions governing the operation of private employment agencies recruiting or placing domestic workers, in accordance with national laws, regulations and practice;

(b) ensure that adequate machinery and procedures exist for the investigation of complaints, alleged abuses and fraudulent practices concerning the activities of private employment agencies in relation to domestic workers;

(c) adopt all necessary and appropriate measures, within its jurisdiction and, where appropriate, in collaboration with other Members, to provide adequate protection for and prevent abuses of domestic workers recruited or placed in its territory by private employment agencies. These shall include laws or regulations that specify the respective obligations of the private employment agency and the household towards the domestic worker and provide for penalties, including prohibition of those private employment agencies that engage in fraudulent practices and abuses;

(d) consider, where domestic workers are recruited in one country for work in another, concluding bilateral, regional or multilateral agreements to prevent abuses and fraudulent practices in recruitment, placement and employment; and

(e) take measures to ensure that fees charged by private employment agencies are not deducted from the remuneration of domestic workers.

2. In giving effect to each of the provisions of this Article, each Member shall consult with the most representative organizations of employers and workers and, where they exist, with organizations representative of domestic workers and those representative of employers of domestic workers.
Article 16

Each Member shall take measures to ensure, in accordance with national laws, regulations and practice, that all domestic workers, either by themselves or through a representative, have effective access to courts, tribunals or other dispute resolution mechanisms under conditions that are not less favourable than those available to workers generally.

Article 17

1. Each Member shall establish effective and accessible complaint mechanisms and means of ensuring compliance with national laws and regulations for the protection of domestic workers.

2. Each Member shall develop and implement measures for labour inspection, enforcement and penalties with due regard for the special characteristics of domestic work, in accordance with national laws and regulations.

3. In so far as compatible with national laws and regulations, such measures shall specify the conditions under which access to household premises may be granted, having due respect for privacy.
Article 18

Each Member shall implement the provisions of this Convention, in consultation with the most representative employers and workers organizations, through laws and regulations, as well as through collective agreements or additional measures consistent with national practice, by extending or adapting existing measures to cover domestic workers or by developing specific measures for them, as appropriate.

	
	Article 19

This Convention does not affect more favourable provisions applicable to domestic workers under other international labour Conventions.


	
	Article 20

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General of the International Labour Office for registration.
Article 21

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of two Members have been registered with the Director- General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months after the date on which its ratification is registered.

Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention within the first year of each new period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 23

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denunciations that have been communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second ratification that has been communicated, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organization to the date upon which the Convention will come into force.

Article 24

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and denunciations that have been registered.

Article 25

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 26

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention, then, unless the new Convention otherwise provides: 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 22, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 27

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative.



	
	ΠΡΩΤΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ

(ΜΕΡΟΣ ΙΙ)

Ελληνική Γλώσσα

C189 - ΠΕΡΙ ΟΙΚΙΑΚΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ ΣΥΜΒΑΣΗ, 2011

	
	Προοίμιο


Η Γενική Συνδιάσκεψη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, 

Αφού συγκλήθηκε στη Γενεύη από το Διοικητικό Σώμα του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας και συνήλθε την 1η Ιουνίου 2011 στην 100ή σύνοδο της, και 

αφού έλαβε υπόψη τη δέσμευση της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας να προωθήσει την αξιοπρεπή εργασία για όλους μέσω της επίτευξης των στόχων της Διακήρυξης της ΔΟΕ για τις Θεμελιώδεις Αρχές και Δικαιώματα στην Εργασία και της Διακήρυξης της ΔΟΕ για την Κοινωνική Δικαιοσύνη για Δίκαιη Παγκοσμιοποίηση, και


Αναγνωρίζοντας τη σημαντική συμβολή των οικιακών εργαζομένων στην παγκόσμια οικονομία, η οποία περιλαμβάνει αυξημένες ευκαιρίες απασχόλησης για γυναίκες και άνδρες εργαζόμενους με οικογενειακές υποχρεώσεις, αυξημένη δυνατότητα για τη φροντίδα του πληθυσμού που γηράσκει και παιδιών και ατόμων με αναπηρία, και σημαντικές μεταφορές εσόδων εντός και μεταξύ χωρών, και


Λαμβάνοντας υπόψη ότι η οικιακή εργασία παραμένει υποτιμημένη και αόρατη και πραγματοποιείται κυρίως από γυναίκες και κορίτσια, πολλές από τις οποίες είναι μετανάστριες ή μέλη μειονεκτικών κοινοτήτων και είναι ιδιαίτερα ευάλωτες σε διακρίσεις σε σχέση με τους όρους απασχόλησης και εργασίας και σε άλλες παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων και 


Λαμβάνοντας επίσης υπόψη ότι στις αναπτυσσόμενες χώρες με ιστορικά περιορισμένες ευκαιρίες επίσημης απασχόλησης, οι οικιακοί εργαζόμενοι αποτελούν σημαντικό ποσοστό του εθνικού εργατικού δυναμικού και παραμένουν μεταξύ των πλέον περιθωριοποιημένων και

Υπενθυμίζοντας ότι οι διεθνείς συμβάσεις εργασίας και οι συστάσεις εφαρμόζονται σε όλους τους εργαζομένους, συμπεριλαμβανομένων των οικιακών εργαζομένων, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά, και

Σημειώνοντας την ιδιαίτερη σημασία που έχουν για τους οικιακούς εργαζόμενους η Σύμβαση για τη Μετανάστευση για την Απασχόληση (Αναθεωρημένη) του 1949 (αριθ. 97), η Σύμβαση των Μεταναστών (Συμπληρωματικές Διατάξεις) του 1975 (αριθ. 143), η Σύμβαση Εργαζόμενων με Οικογενειακές Υποχρεώσεις του 1981 (αριθ. 156), η Σύμβαση Ιδιωτικών Γραφείων Εξεύρεσης Εργασίας του 1997 (αριθ. 181) και η Σύσταση περί Μισθωτής Εργασίας του 2006 (αριθ. 198), καθώς και του μη δεσμευτικού Πολυμερούς Πλαισίου της ΔΟΕ για την Οικονομική Μετανάστευση, και


Αναγνωρίζοντας τις ειδικές συνθήκες υπό τις οποίες διεξάγεται η οικιακή εργασία που καθιστούν επιθυμητή τη συμπλήρωση των γενικών προτύπων με πρότυπα ειδικά για τους οικιακούς εργαζομένους, ώστε να μπορούν να απολαμβάνουν πλήρως τα δικαιώματά τους, και


Υπενθυμίζοντας άλλα συναφή διεθνή μέσα όπως η Οικουμενική Διακήρυξη των Ανθρώπινων Δικαιωμάτων, το Διεθνές Σύμφωνο για τα Ατομικά και Πολιτικά Δικαιώματα, το Διεθνές Σύμφωνο για τα Οικονομικά, Κοινωνικά και Πολιτιστικά Δικαιώματα, τη Διεθνή Σύμβαση για την Εξάλειψη όλων των μορφών Φυλετικών Διακρίσεων, τη Σύμβαση για την κατάργηση όλων των μορφών διακρίσεων εις βάρος των γυναικών, τη σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά του Διακρατικού Οργανωμένου εγκλήματος και ειδικότερα το Πρωτόκολλό της για την πρόληψη, καταστολή και τιμωρία της εμπορίας προσώπων, ιδίως των γυναικών και των παιδιών, και το πρωτόκολλό της κατά του λαθρεμπορίου μεταναστών δια ξηράς, θαλάσσης και αέρα, τη Σύμβαση για τα Δικαιώματα του Παιδιού και τη Διεθνή Σύμβαση για την Προστασία των Δικαιωμάτων όλων των Εργαζομένων Μεταναστών και των Μελών των Οικογενειών τους και

Αφού αποφάσισε την έγκριση ορισμένων προτάσεων σχετικά με την αξιοπρεπή εργασία των οικιακών εργαζομένων, η οποία αποτελεί το τέταρτο σημείο της ημερήσιας διάταξης της συνόδου, και 

Αφού διαπίστωσε ότι οι προτάσεις αυτές θα λάβουν τη μορφή διεθνούς Σύμβασης,


υιοθετεί αυτή την δέκατη έκτη Ιουνίου του έτους δύο χιλιάδες και έντεκα την ακόλουθη Σύμβαση, η οποία μπορεί να αναφέρεται ως η περί Οικιακών Εργαζομένων Σύμβαση, 2011.

Άρθρο 1


Για τους σκοπούς της παρούσας σύμβασης:


(α) ο όρος οικιακή εργασία σημαίνει εργασία που εκτελείται σε ή για νοικοκυριό ή νοικοκυριά ·


(β) ο όρος οικιακός εργαζόμενος σημαίνει κάθε πρόσωπο που ασκεί οικιακή εργασία στο πλαίσιο εργασιακής σχέσης ·


(γ) το πρόσωπο που ασκεί οικιακή εργασία μόνο περιστασιακά ή σποραδικά και όχι σε επαγγελματική βάση δεν είναι οικιακός εργαζόμενος.

Άρθρο 2
1.  Η Σύμβαση ισχύει για όλους τους οικιακούς εργαζομένους.


2. Μέλος το οποίο επικυρώνει την παρούσα Σύμβαση μπορεί, μετά από διαβούλευση με τις πλέον αντιπροσωπευτικές οργανώσεις εργοδοτών και εργαζομένων και, εφόσον υπάρχουν, με αντιπροσωπευτικές οργανώσεις οικιακών εργαζομένων και εκπροσώπους εργοδοτών οικιακών βοηθών, να αποκλείσει εξ ολοκλήρου ή εν μέρει από το πεδίο εφαρμογής:

 α) κατηγορίες εργαζομένων για τους οποίους διασφαλίζεται κατ' άλλον τρόπο τουλάχιστον ισοδύναμη προστασία;
 β) περιορισμένες κατηγορίες εργαζομένων για τις οποίες ανακύπτουν ειδικά προβλήματα ουσιώδους χαρακτήρα.

3. Κάθε Μέλος που κάνει χρήση της δυνατότητας που παρέχεται στην προηγούμενη παράγραφο θα πρέπει, στην πρώτη του έκθεση σχετικά με την εφαρμογή της Σύμβασης δυνάμει του άρθρου 22 του Καταστατικού Χάρτη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας, να καταδεικνύει κάθε ειδική κατηγορία εργαζομένων που εξαιρείται και τους λόγους της εξαίρεσης αυτής και, στις επόμενες εκθέσεις, να καταγράφει τα τυχόν μέτρα που ενδεχομένως ελήφθησαν με σκοπό την επέκταση της εφαρμογής της Σύμβασης στους επηρεαζόμενους εργαζομένους.

Άρθρο 3
1. Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για να διασφαλίσει την αποτελεσματική προώθηση και προστασία των ανθρωπίνων δικαιωμάτων όλων των οικιακών εργαζομένων, όπως ορίζεται στην παρούσα Σύμβαση.
2. Κάθε Μέλος, όσον αφορά τους οικιακούς εργαζομένους, λαμβάνει τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση για να σέβεται, να προωθεί και να υλοποιεί τις θεμελιώδεις αρχές και τα δικαιώματα στην εργασία, και συγκεκριμένα:

α) την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και αποτελεσματική αναγνώριση του δικαιώματος συλλογικής διαπραγμάευσης,
β) την εξάλειψη όλων των μορφών καταναγκαστικής ή υποχρεωτικής εργασίας,

γ) την αποτελεσματική κατάργηση της παιδικής εργασίας, και

δ) την εξάλειψη των διακρίσεων όσον αφορά την απασχόληση και το επάγγελμα.


3. Κατά τη λήψη μέτρων για την εξασφάλιση της ελευθερίας του συνεταιρίζεσθαι και της ουσιαστικής αναγνώρισης του δικαιώματος συλλογικής διαπραγμάτευσης, τα Μέλη προστατεύουν το δικαίωμα των οικιακών εργαζομένων και των εργοδοτών των οικιακών εργαζομένων να εγκαθιδρύουν και, σύμφωνα με τους κανόνες της ενδιαφερόμενης οργάνωσης, να συμμετάσχουν σε οργανώσεις, ομοσπονδίες και συνομοσπονδίες της επιλογής τους.

Άρθρο 4
1. Κάθε Μέλος καθορίζει ελάχιστη ηλικία για τους οικιακούς εργαζομένους σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης για την Ελάχιστη Ηλικία του 1973 (αριθ. 138) και τη Σύμβαση για τις Χειρότερες Μορφές Παιδικής Εργασίας του 1999 (αριθ. 182), και όχι χαμηλότερη από εκείνη που καθορίζεται από τους εθνικούς νόμους και κανονισμούς για τους εργαζομένους γενικά.
2. Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για να εξασφαλίσει ότι η εργασία που εκτελείται από οικιακούς εργαζόμενους ηλικίας κάτω των 18 ετών και άνω της ελάχιστης ηλικίας απασχόλησης δεν τους στερεί την υποχρεωτική εκπαίδευση ή παρεμποδίζει τις ευκαιρίες συμμετοχής σε περαιτέρω εκπαίδευση ή επαγγελματική κατάρτιση.

Άρθρο 5

Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για να εξασφαλίσει ότι οι οικιακοί εργαζόμενοι απολαμβάνουν αποτελεσματικής προστασίας από όλες τις μορφές κακοποίησης, παρενόχλησης και βίας.

	
	Άρθρο 6

Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για να διασφαλίσει ότι οι οικιακοί εργαζόμενοι, όπως και οι εργαζόμενοι γενικά, απολαμβάνουν δίκαιους όρους απασχόλησης καθώς και αξιοπρεπείς συνθήκες εργασίας και, αν διαμένουν στο σπίτι, αξιοπρεπείς συνθήκες διαβίωσης που σέβονται την ιδιωτική τους ζωή.

Άρθρο 7
Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για να εξασφαλίσει ότι οι οικιακοί εργαζόμενοι ενημερώνονται για τους όρους και τις συνθήκες εργασίας τους με κατάλληλο, επαληθεύσιμο και κατανοητό τρόπο και κατά προτίμηση, ει δυνατόν, μέσω γραπτών συμβάσεων σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, κανονισμούς ή συλλογικές συμβάσεις, συγκεκριμένα:


(α) το όνομα και τη διεύθυνση του εργοδότη και του εργαζομένου,

(β) τη διεύθυνση του συνήθους χώρου εργασίας ή των χώρων εργασίας,


(γ) την ημερομηνία έναρξης και, εφόσον η σύμβαση είναι για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα, τη διάρκειά της,

(δ) το είδος της εργασίας που πρέπει να εκτελείται,

(ε) την αμοιβή, τη μέθοδο υπολογισμού και την περιοδικότητα των πληρωμών,


(στ) τις κανονικές ώρες εργασίας,

(ζ) την ετήσια άδεια μετ 'αποδοχών, την ημερήσια και την εβδομαδιαία ανάπαυση,


(η) παροχή τροφίμων και καταλύματος, κατά περίπτωση,


(θ) την περίοδο δοκιμασίας ή δοκιμαστικής περιόδου, κατά περίπτωση,

(ι) τους όρους επαναπατρισμού, κατά περίπτωση, και

(ια) τους όρους και τις προϋποθέσεις που αφορούν τον τερματισμό της απασχόλησης, συμπεριλαμβανομένης οποιασδήποτε περιόδου προειδοποίησης είτε από τον οικιακό εργαζόμενο είτε από τον εργοδότη.

Άρθρο 8

1. Εθνικοί νόμοι και κανονισμοί θα πρέπει να προβλέπουν ότι οι μετανάστες οικιακοί εργαζόμενοι που προσλαμβάνονται σε μια χώρα για οικιακή εργασία σε άλλη, θα λάβουν γραπτή προσφορά εργασίας ή σύμβαση εργασίας που είναι εκτελεστή στη χώρα όπου πρόκειται να εργαστούν, και να προβλέπονται οι όροι απασχόλησης που αναφέρονται στο άρθρο 7 πριν από τη διέλευση των εθνικών συνόρων με σκοπό την ανάληψη καθηκόντων οικιακής εργασίας που σχετίζεται με την εφαρμοστέα προσφορά ή η σύμβαση.
2. Η προηγούμενη παράγραφος δεν εφαρμόζεται στους εργαζομένους που απολαμβάνουν το δικαίωμα ελεύθερης κυκλοφορίας με σκοπό την απασχόληση βάσει διμερών, περιφερειακών ή πολυμερών συμφωνιών ή στο πλαίσιο περιφερειακής οικονομικής ολοκλήρωσης γεωγραφικών περιοχών.
3. Τα Μέλη λαμβάνουν μέτρα για να συνεργάζονται μεταξύ τους για να εξασφαλίσουν την αποτελεσματική εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας Σύμβασης στους μετανάστες οικιακούς εργαζόμενους.
4. Κάθε Μέλος προσδιορίζει, με νομοθετικές, κανονιστικές ή άλλες διατάξεις, τους όρους υπό τους οποίους οι μετανάστες οικιακοί εργαζόμενοι δικαιούνται επαναπατρισμό κατά τη λήξη ή διακοπή της σύμβασης εργασίας για την οποία έχουν προσληφθεί.

Άρθρο 9
Κάθε μέλος λαμβάνει μέτρα για να εξασφαλίσει ότι οι οικιακοί εργαζόμενοι:


(α) είναι ελεύθεροι να συμφωνήσουν με τον εργοδότη ή τον δυνητικό εργοδότη τους σχετικά με το εάν θα διαμείνουν στο νοικοκυριό,
(β) οι οποίοι διαμένουν στο νοικοκυριό δεν υποχρεούνται να παραμένουν στο σπίτι ή με μέλη του νοικοκυριού κατά τη διάρκεια ημερήσιας και εβδομαδιαίας ανάπαυσης ή ετήσιας άδειας τους, και
(γ) έχουν το δικαίωμα να διατηρούν στην κατοχή τους τα ταξιδιωτικά τους έγγραφα και την ταυτότητα τους.

Άρθρο 10
1. Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για την εξασφάλιση ίσης μεταχείρισης μεταξύ των οικιακών εργαζομένων και των εργαζομένων γενικά σε σχέση με τις κανονικές ώρες εργασίας, την υπερωριακή αμοιβή, τις περιόδους ημερήσιας και εβδομαδιαίας ανάπαυσης και την ετήσια άδεια μετ' αποδοχών σύμφωνα με εθνικές νομοθετικές, κανονιστικές διατάξεις ή συλλογικές συμβάσεις, λαμβάνοντας υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της οικιακής εργασίας.
2. Η εβδομαδιαία ανάπαυση πρέπει να είναι τουλάχιστον 24 συνεχείς ώρες.


3. Οι περίοδοι κατά τις οποίες οι οικιακοί εργαζόμενοι δεν είναι ελεύθεροι να διαθέσουν το χρόνο τους όπως επιθυμούν και παραμένουν στη διάθεση του νοικοκυριού για να ανταποκριθούν σε πιθανές κλήσεις θεωρούνται ώρες εργασίας στο βαθμό που αυτό καθορίζεται από εθνικές νομοθετικές, κανονιστικές διατάξεις ή συλλογικές συμβάσεις, ή με οποιοδήποτε άλλο τρόπο συμβατό με την εθνική πρακτική.

Άρθρο 11
Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα για να εξασφαλίσει ότι οι οικιακοί εργαζόμενοι απολαμβάνουν κάλυψη κατώτατου μισθού, εκεί που υπάρχει τέτοια κάλυψη και ότι η αμοιβή καθορίζεται χωρίς διακρίσεις λόγω φύλου.

Άρθρο 12
1. Οι οικιακοί εργαζόμενοι θα αμοίβονται απευθείας σε μετρητά σε τακτά χρονικά διαστήματα τουλάχιστον μία φορά το μήνα. Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά από εθνικούς νόμους, κανονισμούς ή συλλογικές συμβάσεις, η πληρωμή μπορεί να γίνεται με τραπεζική εντολή, τραπεζική επιταγή, ταχυδρομική επιταγή, χρηματική εντολή ή άλλο νόμιμο μέσο νομισματικής πληρωμής, με τη συγκατάθεση του ενδιαφερόμενου εργαζομένου.


2. Εθνικοί νόμοι, οι κανονισμοί, οι συλλογικές συμβάσεις ή οι διαιτητικές αποφάσεις μπορούν να προβλέπουν την πληρωμή ενός περιορισμένου μέρους των αποδοχών των οικιακών εργαζομένων με τη μορφή πληρωμών σε είδος που δεν είναι λιγότερο ευνοϊκές από αυτές που ισχύουν γενικά για άλλες κατηγορίες εργαζομένων, υπό την προϋπόθεση ότι λαμβάνονται μέτρα για να εξασφαλίζεται ότι οι πληρωμές σε είδος γίνονται με τη σύμφωνη γνώμη του εργαζόμενου και προορίζονται για προσωπική χρήση και προς όφελος του εργαζομένου και ότι η χρηματική αξία που τους αποδίδεται είναι δίκαιη και εύλογη.

Άρθρο 13
1. Κάθε οικιακός εργαζόμενος έχει δικαίωμα σε ένα ασφαλές και υγιές περιβάλλον εργασίας. Κάθε Μέλος λαμβάνει, σύμφωνα με τους εθνικούς νόμους, κανονισμούς και πρακτικές, αποτελεσματικά μέτρα, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της οικιακής εργασίας, ώστε να διασφαλίζεται η επαγγελματική ασφάλεια και υγεία των οικιακών εργαζομένων.


2. Τα μέτρα που αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο μπορούν να εφαρμοστούν προοδευτικά, σε συνεννόηση με τις πλέον αντιπροσωπευτικές οργανώσεις εργοδοτών και εργαζομένων και, εφόσον υπάρχουν, με αντιπροσωπευτικές οργανώσεις οικιακών εργαζομένων και με εκπροσώπους εργοδοτών οικιακών εργαζομένων.
Άρθρο 14
1. Κάθε Μέλος λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα, σύμφωνα με τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις και λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της οικιακής εργασίας, να διασφαλίζει ότι οι οικιακοί εργαζόμενοι απολαμβάνουν συνθήκες που δεν είναι λιγότερο ευνοϊκές από εκείνες που ισχύουν για τους εργαζομένους, σε σχέση με  προστασία που παρέχεται στα πλαίσια της κοινωνικής ασφάλισης, συμπεριλαμβανομένης της μητρότητας.

2. Τα μέτρα που αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο μπορούν να εφαρμόζονται προοδευτικά, σε συνεννόηση με τις πλέον αντιπροσωπευτικές οργανώσεις εργοδοτών και εργαζομένων και, εφόσον υπάρχουν, με αντιπροσωπευτικές οργανώσεις οικιακών εργαζομένων και με εκπροσώπους εργοδοτών οικιακών βοηθών.

Άρθρο 15
1. Για την αποτελεσματική προστασία των οικιακών εργαζομένων, κατά καταχρηστικών πρακτικών, συμπεριλαμβανομένων των μεταναστών οικιακών εργαζομένων που προσλαμβάνονται ή τοποθετούνται από ιδιωτικά γραφεία εξεύρεσης εργασίας, κάθε Μέλος:

α) καθορίζει τους όρους λειτουργίας των ιδιωτικών γραφείων εξεύρεσης εργασίας  που προσλαμβάνουν ή τοποθετούν οικιακούς εργαζόμενους, σύμφωνα με τους εθνικούς νόμους, κανονισμούς και πρακτικές,
β) να διασφαλίζει την ύπαρξη επαρκών μηχανισμών και διαδικασιών για τη διερεύνηση καταγγελιών, ισχυριζόμενων καταχρήσεων και δόλιων πρακτικών σχετικά με τις δραστηριότητες των ιδιωτικών γραφείων εξεύρεσης εργασίας σε σχέση με τους οικιακούς εργαζομένους,
γ) λαμβάνει, εντός της δικαιοδοσίας του και, ενδεχομένως, σε συνεργασία με άλλα Μέλη, όλα τα απαραίτητα και κατάλληλα μέτρα για την επαρκή προστασία και πρόληψη των καταχρήσεων των οικιακών εργαζομένων που προσλαμβάνονται ή τοποθετούνται στο έδαφός του από ιδιωτικά γραφεία εξεύρεσης εργασίας.  Αυτά θα περιλαμβάνουν νόμους ή κανονισμούς που καθορίζουν τις αντίστοιχες υποχρεώσεις του ιδιωτικού γραφείου εξεύρεσης εργασίας και του νοικοκυριού έναντι του οικιακού εργαζομένου και θα προβλέπονται κυρώσεις, συμπεριλαμβανομένης της απαγόρευσης λειτουργίας εκείνων των ιδιωτικών γραφείων εξεύρεσης εργασίας που διαπράττουν δόλιες πρακτικές και καταχρήσεις;

δ) να εξετάσει, σε περίπτωση πρόσληψης οικιακών εργαζομένων σε μια χώρα για εργασία σε άλλη, τη σύναψη διμερών, περιφερειακών ή πολυμερών συμφωνιών για την πρόληψη καταχρήσεων και δόλιων πρακτικών πρόσληψης, τοποθέτησης και απασχόλησης, και

ε) λαμβάνουν μέτρα για να διασφαλίσουν ότι οι αμοιβές των ιδιωτικών γραφείων εξεύρεσης εργασίας δεν αφαιρούνται από τις αμοιβές των οικιακών εργαζομένων.


2. Για την εφαρμογή καθεμιάς από τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, κάθε Μέλος διαβουλεύεται με τις πιο αντιπροσωπευτικές οργανώσεις εργοδοτών και εργαζομένων και, εφόσον υπάρχουν, με αντιπροσωπευτικές οργανώσεις οικιακών εργαζομένων και με εκπροσώπους εργοδοτών οικιακών βοηθών.

Άρθρο 16
Κάθε Μέλος λαμβάνει μέτρα ώστε να εξασφαλίζει, σύμφωνα με τους εθνικούς νόμους, κανονισμούς και πρακτικές, ότι όλοι οι οικιακοί εργαζόμενοι, είτε οι ίδιοι είτε μέσω αντιπροσώπου, έχουν αποτελεσματική πρόσβαση σε δικαστήρια, διαιτητικά δικαστήρια ή άλλους μηχανισμούς επίλυσης διαφορών υπό συνθήκες που δεν είναι λιγότερο ευνοϊκές από εκείνες που διατίθενται γενικά στους εργαζομένους.

Άρθρο 17
1. Κάθε Μέλος θεσπίζει αποτελεσματικούς και προσιτούς μηχανισμούς υποβολής παραπόνων και κατάλληλων μέσων για τη διασφάλιση της συμμόρφωσης με εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις για την προστασία των οικιακών εργαζομένων.


2. Κάθε Μέλος καταρτίζει και εφαρμόζει μέτρα για την επιθεώρηση εργασίας, την εφαρμογή της νομοθεσίας και εισαγωγή ποινών, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της οικιακής εργασίας, σύμφωνα με τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις.

3. Στο βαθμό που είναι συμβατοί με τις εθνικές νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις, τα μέτρα αυτά καθορίζουν τους όρους υπό τους οποίους μπορεί να χορηγείται πρόσβαση σε οικιακά υποστατικά, με σεβασμό της ιδιωτικής ζωής.

Άρθρο 18

Κάθε Μέλος εφαρμόζει τις διατάξεις της παρούσας σύμβασης σε συνεννόηση με τις πλέον αντιπροσωπευτικές οργανώσεις εργοδοτών και εργαζομένων μέσω νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων καθώς και μέσω συλλογικών συμβάσεων ή συμπληρωματικών μέτρων που συνάδουν με την εθνική πρακτική με την επέκταση ή την προσαρμογή των υφιστάμενων μέτρων για την κάλυψη οικιακών εργαζομένων ή με την ανάπτυξη ειδικών μέτρων για αυτούς, ανάλογα με την περίπτωση.

Άρθρο 19

Η παρούσα Σύμβαση δεν επηρεάζει ευνοϊκότερες διατάξεις που ισχύουν για τους οικιακούς εργαζομένους δυνάμει άλλων διεθνών Συμβάσεων εργασίας.

Άρθρο 20
Οι επίσημες επικυρώσεις της παρούσας Σύμβασης θα κοινοποιούνται στον Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας για καταχώρηση.

Άρθρο 21
1. Η Σύμβαση αυτή δεσμεύει εκείνα τα Μέλη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας των οποίων η επικύρωση θα έχει καταχωρηθεί από τον Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας.

2. Η Σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει δώδεκα μήνες μετά την ημερομηνία καταχώρησης από τον Γενικό Διευθυντή των επικυρώσεων δύο Μελών.

3. Στη συνέχεια, η Σύμβαση αυτή θα αρχίσει να ισχύει για κάθε Μέλος δώδεκα μήνες μετά την ημερομηνία καταχώρησης της επικύρωσης από αυτό.

Άρθρο 22
1. Μέλος το οποίο έχει επικυρώσει την παρούσα σύμβαση μπορεί να την καταγγείλει μετά την παρέλευση δέκα ετών από την ημερομηνία κατά την οποία αρχίζει να ισχύει η Σύμβαση, με πράξη που κοινοποιείται στον Γενικό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας για καταχώρηση. Η καταγγελία αυτή θα ισχύει ένα χρόνο μετά την  καταχώρηση της.

2. Κάθε Μέλος που έχει επικυρώσει την παρούσα Σύμβαση και το οποίο δεν ασκεί το δικαίωμα καταγγελίας που προβλέπεται στο παρόν άρθρο εντός του έτους που έπεται της λήξης της δεκαετίας που αναφέρεται στην προηγούμενη παράγραφο, θα δεσμεύεται για μια νέα δεκαετία και στη συνέχεια μπορεί να καταγγείλει τη Σύμβαση αυτή εντός του πρώτου έτους κάθε νέας περιόδου δέκα ετών, υπό τους όρους που προβλέπονται στο παρόν άρθρο.

Άρθρο 23

1. Ο Γενικός Διευθυντής του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας θα γνωστοποιεί και ενημερώνει όλα τα Μέλη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας την καταχώρηση όλων των επικυρώσεων, δηλώσεων και καταγγελιών που του κοινοποιούνται από τα Μέλη της Οργάνωσης.


2. Γνωστοποιώντας στα Μέλη της Οργάνωσης την καταχώρησης της δεύτερης από τις επικυρώσεις που του κοινοποιείται, ο Γενικός Διευθυντής θα επισημαίνει στα Μέλη της Οργάνωσης την ημερομηνία από την οποία θα αρχίσει να ισχύει η Σύμβαση αυτή.

Άρθρο 24
Ο Γενικός Διευθυντής του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας θα κοινοποιεί στον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών για καταχώρηση, σύμφωνα με το άρθρο 102 του Καταστατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών, με πλήρη στοιχεία όλων των καταχωρισμένων επικυρώσεων και καταγγελιών, σύμφωνα με τα προηγούμενα Άρθρα.

Άρθρο 25

Το Διοικητικό Συμβούλιο του Διεθνούς Γραφείου Εργασίας, οποτεδήποτε ήθελε κρίνει αυτό αναγκαίο, θα υποβάλλει στη Γενική Συνδιάσκεψη έκθεση πάνω στη λειτουργία αυτής της Σύμβασης και θα εξετάζει το ενδεχόμενο να εγγραφεί στην ημερήσια διάταξη της Συνδιάσκεψης θέμα ολικής η μερικής αναθεώρησης της.

Άρθρο 26

1. Σε περίπτωση που η Συνδιάσκεψη υιοθετήσει νέα Σύμβαση που θα  αναθεωρήσει την παρούσα Σύμβαση, τότε, εκτός εάν η νέα Σύμβαση ορίζει διαφορετικά:


α) η επικύρωση από ένα Μέλος της νέας αναθεωρητικής Σύμβασης συνεπάγεται αυτοδικαίως την άμεση καταγγελία της παρούσας Σύμβασης, ανεξάρτητα από τις διατάξεις του άρθρου 22, εάν και όταν η νέα αναθεωρητική Σύμβαση έχει τεθεί σε ισχύ ·

β) από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της νέας αναθεωρητικής Σύμβασης, η παρούσα σύμβαση παύει να είναι ανοικτή για επικύρωση από τα Μέλη.

2. Η παρούσα Σύμβαση θα παραμείνει εν πάση περιπτώσει σε ισχύ στην σημερινή της μορφή και περιεχόμενο για τα Μέλη που την έχουν επικυρώσει, αλλά δεν έχουν κυρώσει την αναθεωρητική Σύμβαση.

Άρθρο 27

Η αγγλική και η γαλλική έκδοση του κειμένου της παρούσας σύμβασης είναι εξίσου αυθεντικές.

	
	


